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СЕНСИБИЛИЗАЦИИ 

В статье рассматриваются особенности функционирования различных суеверий, 

примет, народных традиций как один из важнейших факторов формирования меж-

культурной коммуникативной компетентности. Приводятся примеры как положитель-

ной, так и отрицательной коннотации проявления различных традиций в повседневной 

жизни носителей немецкого языка, способствующие преодолению трудностей меж-

культурной коммуникации. 
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Проблемы межкультурной сенсибилизации всё чаще становятся 

предметом научных исследований, как в плане теории, так и с точки зре-

ния практического применения накопленных знаний в процессе изучения 

иностранных языков. Ведь успех межкультурных взаимодействий во мно-

гом зависит от понимания того, что участники общения знакомы с мен-

тальностью, традициями, психологией партнёров других народов [1, с. 83] 

Избежать оплошности и непонимания помогают осознание иноязыч-

ной культуры и её ценностей, знания традиций, истории страны и народа, 
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обычаев, поведенческой культуры, механизмов и форм общения 

[2, с. 11]. «Человек должен знать определенную систему фактов ино-

странной культуры, т. е. иметь опыт её восприятия, анализа, сопостав-

ления, оценки» [3, с. 54]. 

Чем выше уровень межкультурной сенсибилизации, тем глубже 

происходит понимание культурных различий, адекватнее поведенче-

ская и коммуникативная реакция. Меняется роль родного языка и 

культуры, которые «становятся неотъемлемыми аспектами межкуль-

турной коммуникации, оптимизирующими весь процесс изучения ино-

странного языка» [4, с. 21]. Несовпадение в невербальных, паравер-

бальных, вербальных различиях могут выступать источниками кон-

фликтных ситуаций. Если два культурных кода сталкиваются, то воз-

никает «дефект» коммуникации. Эти коммуникативные затруднения 

легко устранимы при изучении чужих норм, ценностей, обычаев.  

Рассмотрение и изучение процессов и особенностей восприятия и 

функционирования пословиц и поговорок, обычаев, суеверий, тради-

ций, примет могут позволить получить новые знания относительно 

культуры народа, создают эмоционально-чувственную причастность к 

его истории и помогают осознанию иноязычной культуры и её ценно-

стей, знаний традиций, истории, обычаев, поведенческой культуры. 

Несмотря на технический прогресс, многие люди остаются суевер-

ными. Все они отражают хрупкость человеческого существования, его 

стойкое желание заглянуть в будущее, веру человека в высшие  силы. 

[5, с. 1281]. Это существенная область иррационального, народного 

мировоззрения, которая складывалась на протяжении многих столе-

тий. В каждой стране были и остаются мифы и суеверия, которые яв-

ляются важной частью культуры народа. Отношение людей к суевери-

ям разное. Следует отметить, что мировые религии в целом отвергают 

и осуждают любые предубеждения и суеверия, рассматривая их  как 

проявление язычества.  

Как в нашей стране, так и в Германии суеверия и приметы условно 

делятся на приносящие счастье и приносящие несчастья. Они присут-

ствуют в обеих культурах. Обратимся к некоторым из них. 

Spieglein, ‘зеркальце’. Разбитое зеркало предвещает несчастье на 

целых семь лет. Также нельзя смотреть в разбитое зеркало. Согласно 

поверью, в доме умершего нужно закрыть все зеркала, иначе в них 

может поселиться душа умершего. В славянской традиции до года ре-

бенок не должен смотреться в зеркало. Возможно, это связано с тем, 

что младенец может испугаться собственного отображения. 

Scherben bringen Glück ‘посуда бьётся к счастью’. Говорят, что 

звон отгоняет злых духов. Этим, вероятно, можно обьяснить поговор-
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ку о том, что осколки приносят удачу. В Германии на некоторых сва-

дьбах, а чаще накануне, разбивают фарфор. Традиция празднования 

вечеринки Polterabend (poltern ‘шуметь’) заключается в том, что вече-

ром накануне свадьбы жених и невеста приглашают друзей и знако-

мых, которые должны принести фарфоровую посуду, керамику (нельзя 

зеркала) и разбить её перед домом или в указанном месте, тем самым 

отгоняя злых духов от дома новой семьи. После этого жених и невеста 

должны собрать осколки, а друзья в это время желают жениху и неве-

сте здоровья, счастья. Также кортеж с молодожёнами украшали бу-

бенцами, колокольчиками, лентами и цветами. В старину считалось, 

что бубенцы и колокольчики должны громко звенеть, тем самым отпу-

гивать злых духов, которые не смогут навлечь всякие несчастья на мо-

лодых.   

Hufeisen gegen Hexenzauber ‘подкова против колдовских чар’. Го-

ворят, что подковы обладают магической силой на протяжении веков. 

Известно, что лошадь находилась в хлеву, где родился Исус Христос, 

поэтому подкова имеет магическую силу. Подковы, подвешенные над 

входами, когда-то предназначались для того, чтобы злые силы не 

смогли пройти под ними. Это также должно предотвратить попадание 

молнии в дом. Считается, что ведьмы летают на метлах по воздуху 

еще и потому, что боятся лошадей и подковы. 

Огромное значение также придается числовому коду; считается, 

что есть зловещие, а также приносящие удачу цифры. 

Im siebten Himmel sein ‘быть на седьмом небе от счастья’. Напри-

мер, число 7 для многих народов несёт счастливую кодировку. Выра-

жение im siebten Himmel sein взято из Библии. Считается, что небеса 

состоят из нескольких небесных сфер, седьмая из которых называется 

высшей, потому что в ней обитают Бог и ангелы. Если ты так счаст-

лив, то как будто находишься на седьмом небе и, следовательно, очень 

близок к Богу. Если число семь присутствует в дате рождения, номере 

паспорта, дома, автомобиля, цифра обязательно принесет удачу и сча-

стье! 

Die teuflische 13. Число 13 является настолько страшным и не-

счастливым, что во многих авиакомпаниях мира отсутствует 13-й ряд 

кресел, а в некоторых отелях нет номера 13. Отрицательное влияние 

числа 13, несомненно, связано с христианством и историей Тайной 

Вечери.  

Eine schwarze Katze? ‘чёрная кошка?’. Немцы говорят, что если 

увидел чёрную кошку, да ещё если она идёт слева, то беда совершен-

ная. В средние века кошка олицетворяла зло, ассоциировалась с маги-

ей и ведьмами. Таким образом, черная кошка – еще больший пред-
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вестник несчастья, если она пересекает тропу слева направо. Кстати, 

левая нога приносит несчастье и в других случаях  – а именно тому, 

кто встает утром с левой ноги первым. 

Черный цвет считался демоническим, а левая сторона также олице-

творяла плохую сторону.  

«Spinne am morgen bringt Kummer und Sorgen», «Spinne am Abend 

erquickend und labend» – ‘Паук по утрам приносит горе и беспокой-

ство, Паук по вечерам бодрит и возбуждает’. Паук играет важную роль 

в суевериях. В Германии считалось дурным предзнаменованием уви-

деть паука утром, а вечером – к удаче. Распространено поверие, что 

нельзя убивать пауков, иначе последует денежная потеря.  

Klopfen ‘постучать’. По дереву принято стучать, если, например, 

говорят о хорошем здоровье. Звуки постукивания всегда считались 

языком духов, и служат для отпугивания всего злого. Звон бокалов во 

время тостов также имеет аналогичную цель – пожелать друг другу 

здоровья и прогнать с помощью звуков духов. Ср. разбить бутылку о 

борт нового корабля. 

Den Daumen drücken ‘скрестить пальцы на удачу; будем надеять-

ся’. В германских народных верованиях большой палец считался 

пальцем удачи, а удар по большому пальцу считался своего рода за-

клинанием против ведьм. Выражение используется также для пожела-

ния человеку успеха.  

Gestolpert ‘споткнувшийся’. Споткнувшийся должен вернуться на 

то место, где он споткнулся и переступить его еще раз, чтобы предот-

вратить худшее. 

Regenschirm aufspannen? ‘раскрыть зонт?’. Тот, кто кладет зонт 

раскрытым в помещении для просушки, вызовет ссору с друзьями.  

Geburtstagskinder ‘именинник’. Как в нашей стране, так и в Герма-

нии не принято поздравлять с днем рождения заранее. Вы же не 

знаете, что еще может произойти. „Man soll den Tag nicht vor dem 

Abend loben“. 

Das Salz ‘соль’. Вокруг соли существует множество суеверных 

представлений. Её дарят вместе с хлебом, когда кто-то переезжает в 

новый дом, так как она также может приносить удачу. Ею встречают 

гостей, сравн.: хлебом и солью (сравн. также: хлебосольный). Но тому, 

кто просыплет соль, грозит семь лет несчастья, ведь она даже счита-

лась священной.  

Многие из перечисленных проявлений суеверий имеют общеевро-

пейское происхождение, встречаются в культурах различных стран. 

Поэтому важно не только владеть иностранным языком, но и знать 
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культурные стандарты, развивать в себе межкультурную сенсибилиза-

цию. 
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